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MAIN DIFFERENCES BETWEEN KAZAKH
AND ENGLISH

1. KAZAKH HAS NO GENDER.

2. KAZAKH HAS NEITHER A DEFINITE NOR INDEFINITE ARTICLE.

3. ENGLISH MODAL VERBS "CAN, COULD, MAY, MIGHT, SHALL, SHOULD,
MUST" DO NOT EXIST IN KAZAKH. EACH OF THESE WORDS REQUIRES A

REPHRASING IN KAZAKH. FOR EXAMPLE "I MUST GO" IS RENDERED AS

"MY GOING IS NECESSARY'":54P-y+bI KEPEK

4. KAZAKH HAS NO AUXILIARY VERB "TO HAVE, TO NOT HAVE". INSTEAD
IT USESIEHE PHRASE "MY SO-AND-SO EXISTS (DOES NOT EXIST)":

KITAB+BIM AP (JKOK)



5 Kazakh has two forms of the second person:
familiar ceH and polite ci3. This is expressed in the noun
and verb personal endings.

6 Instead of prepositions Kazakh uses postpositions.
English "after school" is rendered asmekmenmeH keuiH

8 Kazakh has no dependent (subordinated) clauses.
Neither does it have subordinating conjunctions. An English
dependent clause "when he came” is rendered as "at his
coming” Ken-reH+iH+ae or ken-reH+ae. English relative
clauses correspond in Kazakh to attributive phrases: xa3-
faH agam... "the man who wrote..." (lit.: the having written
man).



9.When a noun 1s used with numerals or the word xen "many" the

noun takes no plural endings, as in

10. A double negative is used in Kazakh when
expressing negation. A sentence may have negative
words ewiteHe "nothing”, ewwkim "nobody”, or

ewkaHaanm "never" and the negative suffix -ma/-me or the

negative word oK



The most important English Proverbs

This 1s a list of some of the most important and
well-known English proverbs. Below each one, there's
a simple explanation.

The meanings of some of these phrases have shifted
over the years, so a proverb might have originally had
a different meaning than the one I explain.



Patience is bitter but its fruit is sweel.
[Ie1mayabiH 031 alibl OOJFaHBIMEH, )KEMIC1 TOTTI.

Nothing is impossible to a willing heart.
KubIH 1C KOK Fajamja, bIKbIJIAC KOMFa ajaMra.

Where there is a way there is hope.
Kaiiga ymiT 0oJjica ko1 COHJA.

Failure is the mother of success.
JKeHunic — XEHICTIH aHACHI.

Bread is staff of life.

AC — aJJaMHBIH apKayshl.

Bad news travels fast.
Kaman xabap Te3 Tapanibl.



Little strokes fell freat darks.
EHOEK eTCceH eMepCIH.

Easy come easy go.
Te3 kenreHn 0ak Te3 KeTel.

You must reap what you have won.
He ekxceH COHbI OpacChIH.

Every time you stop a school you will have
to build a jail.

Kaii »xepze 01p MEKTeI »kalbliica, CoJ XKepae 01p TypMme
KoOeiienl.

Confessing a difficult makes half amends
for it.

KaremkTi MOHUBIHAAY — OHBI KapThlJIall TY3€TKEHMEH
TEH,

An apple a day keeps doctor away.

KyHnine O1p anMa *eCceH, eMIIIEH ayyiakK OOJachIH,



FEasier said than done.
ANTy OHal, 1CTE€Yy KHUBIH.

A good medicine tastes bitter.

Jloc kpinatein aitaasl (Iunaner gopi amisl 00J1aIb!).
A little learning is dangerous things.
YiipeH ne sxupeH (A3 yipeHy KayimrTi ic)

An apple a day keeps doctor away.

KyHiHe 01p anMa KeceH, EMIIIJCH ayJiaK 00JachIH.

Bad news travels fast.
Kaman xabap Te3 Tapaiibl.



